Miguel de Fuenllana

133. Quiero dormir
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1) Notes in brackets added by editor to fit words.

Orphenica Lyra (1554), £.137. Encoded and edited by Sarge Gerbode.
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1) Rhythm flag missing in orig.
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My attempt at translation:

I would like to sleep
but I can't
for love robs me of sleep.

The king orders all men in love
to be sent to Granada and Seville
that would marry their girlfriend.

So I would like to sleep
but I can't
for love robs me of sleep.

For should she get married to her friend,
I would have sad cares,

for my love would be married.

so love robs me of sleep.

I would like to sleep
but I can't
for love robs me of sleep.



